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COLLAZIONI, CONGETTURE
E EMENDAMENTI INEDITI

Autori Vari

Aetius, 3, 6, p. 263, 25-26 Olivieri
ἡ μὲν ἐπὶ κλίνηϲ ἢ κρεμαμένηϲ ἢ ὑπόβαθρα ἐχούϲηϲ κατὰ τοὺϲ γωνιαίουϲ πόδαϲ
––––––––––

lege διαγωνίουϲ 

Cfr. Orib. coll. vi 23 Raeder. 
Serena Buzzi

Aetius, 3, 135, p. 314, 25 et 315, 5 Olivieri
Τὰϲ δὲ ὑπερκαθάρϲειϲ ϲτήϲομεν θερμῷ ποτίϲαντεϲ καὶ τῇ διαθέϲει τῶν ἄκρων καὶ 
τρίψει ϲφοδρᾷ καὶ ϲικύαιϲ. […] εἰ δὲ ἱδρῶτεϲ ἄμετροι ἐπιγέ-νοιντο, ϲτήϲομεν 
ῥιπίζοντεϲ τὸ ϲῶμα καὶ ϲπογγίζοντεϲ ἐκ ψυχροῦ ἢ ὀξυκράτου 
––––––––––

lege διαδέϲει

Cfr. Orib. coll. 6, 23, 3, 4 Raeder. 
Serena Buzzi

Anon., de alimentis (Theophanes Chysobalantes) ii 21, 6-8; 22 Ideler
(21) οἱ ποτάμιοι καὶ λιμναῖοι καὶ οἱ ἐν πόλει διαιτώμενοι, καὶ πάντα τὰ κητώδη 
τῶν ἐν θαλάϲϲῃ ζῴων. 
(22) Ὅϲϲα περιττά.
––––––––––

lege ἰλύϊ; ἀπέριττα

Cfr. Orib. coll. 3.11, 5-6; 3, 12 Raeder 
Serena Buzzi

Aetius, 2.134 CMG V I I I  1, I I  202 Olivieri
(ᾠά) τὰ καλούμενα πηκτά
––––––––

fort. legendum πνικτά collato Orib. coll. 2.45.6 (cf. Gal alim. fac. 6.67.1 K)

Non vi sono altri esempi di uova «coagulate», molti di uova «affogate».

Serena Buzzi

Aetius, 15.14 Zervos
ποιεῖ πρὸϲ νομάc, cηπεδόναc, καρκινώδειϲ διαθέcειc καὶ τὰ μαινόμενα 
ἕλκη καὶ τὰ δυcεπούλωτα ἐν βουβῶcι καὶ μαcχάλαιc καὶ τραχήλῳ
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________
μαινόμενα] μελαινόμενα Par. gr. 1451 f. 225r

Ivan Garofalo

Democr., Fr. B 32 DK
ξυνουϲίη ἀποπληξίη ϲμικρή· ἐξέϲϲυται γὰρ ἄνθρωποϲ ἐξ ἀνθρώπου καὶ 
ἀποϲπᾶται πληγῆι τινι μεριζόμενοϲ.
––––––––––

ἐξέϲϲυται vel ἐξέϲϲυϲθαι Stob. Hippolyt. Porphyr. [Gal.] Def. med. (ex corr.) : exiliret Plin. : 
ἐκθόρνυϲθαι Sabin. ap. Gal. 

Il frammento è riportato integralmente da Stobeo (i i i  6, 28) e Ippolito (Ref. vii i  
14 = 234, 5 W.). Clemente Alessandrino (Paed. i i  10, 94 = i  214, 9 Stähl) ne riporta 
una parafrasi: «Μικρὰν ἐπιληψίαν» τὴν ϲυνουϲίαν ὁ Ἀβδηρίτηϲ ἔλεγεν ϲοφιϲτήϲ, 
νόϲον ἀνίατον ἡγούμενοϲ. Ἦ γὰρ οὐχὶ καὶ ἐκλύϲειϲ παρέπονται τῷ μεγέθει τῆϲ 
ἀπουϲίαϲ ἀνατιθέμεναι; «Ἄνθρωποϲ γὰρ ἐξ ἀνθρώπου ἐκφύεταί τε καὶ 
ἀποϲπᾶται». Galeno nel commento ad Epidemie iii allude alla dottrina contenuta 
nella prima parte del frammento, per criticarne l’interpretazione di Sabino e dei 
suoi seguaci, cfr. In Epid. iii 1, 4 = 25, 3-4 Wenkebach: τίϲ γὰρ ἦν ἀνάγκη γράφειν 
Δημόκριτον μὲν εἰρηκέναι μικρὰν ἐπιληψίαν εἶναι τὴν ϲυνουϲίαν, κτλ. Sembra 
alludere allo stesso quadro dottrinario anche Plut., Quaest. Conv. i i i , 6, 1 (cfr. Fr. 
527, pp. 662 e 664 Luria).

Citazioni parziali sono in Plin., Nat. Hist. xxvi i i , 58: venerem damnavit 
Democritus, ut in qua homo alius exiliret ex homine; in Sabino ap. Gal., In Hipp. Epid. 
vi 3, 12 = 137, 25-138, 5 passim: οἱ μὲν περὶ τὸν Ϲαβῖνον οὐκ ἀλόγωϲ φαϲὶ· […] 
ἔπειτα δὲ καὶ ὅτι Δημόκριτοϲ εἶπεν “ἄνθρωπον ἐξ ἀνθρώπου ἐν ταῖϲ ϲυνουϲίαιϲ 
ἐκθόρνυϲθαι” e in Ps.-Gal. (Porfirio), An animal 5 = 14, 16-18 Wagner: φηϲὶ δὲ καὶ 
Δημόκριτοϲ ἄνθρωπον ἐξ ἀνθρώπου ἐξέϲϲυϲθαι καὶ κύνα ἐκ κυνὸϲ καὶ βοῦν ἐκ 
βοόϲ, κτλ. 

Più problematico è il riferimento in Ps.-Gal., Def. med. 19.449.15-18 K. = 
Democr., Fr. 124 B DK = Diocl., Fr. 41a van der Eijk, Πραξαγόραϲ δὲ καὶ 
Δημόκριτοϲ ἔτι τε Ἱπποκράτηϲ ἐξ ὅλου τοῦ ϲώματοϲ. ὁ μὲν Δημόκριτοϲ λέγων, 
ἄνθρωποι εἷϲ ἔϲται καὶ ἄνθρωποϲ πάντεϲ dato che il testo, non edito criticamente, 
così com’è non dà senso; Diels (Democr., Fr. 124 B DK, p. 167 n. 21) propone di 
correggere ἄνθρωποϲ ἐξέϲϲυται ἐξ ἀνθρώπου παντόϲ sulla base del contesto.  

La citazione del frammento democriteo in Gal., In Hipp. Epid. vi , che non è 
riportata per esteso in DK, deve essere valorizzata in quanto documenta una 
possibile variante del verbo ἐξέϲϲυται sul quale concordano gli altri testimoni, 
escluso Clemente che parafrasa il testo. Le immagini evocate dai due verbi 
ἐξέϲϲυται e ἐκθόρνυϲθαι designano entrambe in modo metaforico come avviene 
l’emissione del seme da tutto il corpo secondo Democrito.

Tommaso Raiola
Gal., de alim. fac. 6.737.6 K
κοινὸν δ’ ἐν αὐτοῖc cχεδὸν ἅπαcίν ἐcτι πολυcαρκότερα τῶν μέcων μορίων τὰ κατὰ 
τὰc οὐρὰc εἶναι· μάλιcτα δὲ τοῦθ’ ὑπάρχει ταῖc νάρκαιc
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________
lege πολὺ cκληρότερα ut Orib. coll. i i  56, 3 

La lezione di Oribasio descrive la compattezza della carne dei selaci.
Serena Buzzi

Gal., de comp. med. sec. locos 13.306.5 K
ὁποῖα μάλιcτά ἐcτι τῶν μεταλλικῶν ὅcα μήτε δριμέα μήτε cτρυϕνὰ πάντῃ 
τετύχηκεν ὄντα … . ταῦτ’ οὖν καθόλου μεμνημένοι τὴν πεπειραμένην ὕλην 
ἐϕεξῆc γεγραμμένην ἕξετε
________

πάνυ Aetius, x iv  1, Par. gr. 1501, f. 167v3-6, recte| ἔχετε Aet.

Ivan Garofalo
Gal., meth. med. 10.330.1 K arabo

غذ$#"ا *(و م&%ا #"!
__________

/.ذ,+%ا  L  0ذ,+%ا/  P جز,+%ا  Ahmet 2043 λίθοϲ αἱματίτηϲ

Nel Glossario in «Galenos» 10, p. 114, ho scritto  erroneamente غذ,3+333333333333333333%ا . La forma 
corretta è  ذ,+%ا./ .

Diversa (o da correggere) la forma 5,ذ.,  in Ullmann, Wört. 2002, s.v.
Ivan Garofalo

Gal., meth. med. 10.369.12 K
κλύcματι δὲ δριμεῖ κελεύcαc χρήcαcθαι
________

δριμεῖ om. Ar

Galeno non pratica la flebotomia alla tisica signora romana, e prescrive un 
clistere, acre per la tradizione greca, semplice per quella araba. Non trovo 
elementi per scegliere tra le due lezioni/terapie.

Ivan Garofalo

Gal., meth. med. 10.493.1 K
ἀλλὰ καὶ κατὰ τὰc νόcουc παμπόλλην μοῖραν εἰc ὕληc τροφῆc καὶ φαρμάκου 
ἔκλεξιν ἐκ τῶν ἐθῶν ἔϲτι λαβεῖν
________

τροφῆc καὶ φαρμάκου om. AFL Burg. arab. recte
Ivan Garofalo

Gal., meth. med. 10.495.6 K

οἱ δ’ ἐπ’ἄλλοιc μορίοιc (sc. μαραϲμοί) εἰc τοcοῦτον χρονιώτεροι εἰc ὅcον ἕκαcτον 
αὐτῶν ἀκυρώτερόν ἐcτι τῶν εἰρημένων
––––––––––

χρονιώτερον AFL recte
Ivan Garofalo
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Gal., meth. med. 10.500.11 K

ἀπέχεcθαι δὲ ὁμοίωc τῶν ἰcχυρῶc θερμῶν καὶ cτρυφνῶν πειρῶ, ἐλπίζων
–––––––––

post πειρῶ add. τῶν εἰρημένων ὑλῶνAFL Burg. recte
Ivan Garofalo

Gal., meth. med. 10.640.15 K
μηδὲ τρέφειν ἔτι δυνάμενον ὡc πρόcθεν χρηcτόν
________

χρηcτῶϲ AFL Burg. ar.
Ivan Garofalo

Gal., meth. med. 10.751.12 K
εἰϲὶ δὲ τῶν ἐπὶ ϲήψει χυμῶν αἱ διαφοραὶ αἵδε
________

αἵδε om. AFL Burg. 
Ivan Garofalo

Paul. Aeg., 1, 17 Heiberg 
μέχριϲ ἂν εἰϲ ὄγκον αἴρηται τὸ ϲῶμα καὶ εὐανθὲϲ ὑπάρχῃ, καὶ αἱ κινήϲειϲ εὔτονοί 
τε καὶ ὁμαλεῖϲ καὶ ῥᾴθυμοι γίνωνται.
––––––––––

lege εὔρυθμοι 

Cfr. Orib., coll. vi 15, 2 Raeder 
Serena Buzzi

Paul. Aeg., 1.87 Heiberg 
ἕψειν δὲ τὸ μὲν πρῶτον ἡϲυχῆ καὶ ἐπ’ ὀλίγον, ὡϲ μέροϲ μέν τι διαχωρῆϲαι, μέροϲ 
δέ τι ϲτεχθῆναι […] ἤν τι ζέϲῃ τοῖϲ χείλεϲι, καὶ τοῦτο ϲπόγγῳ καθαίρειν· 
πολλάκιϲ γὰρ ἐνθένδε καὶ τὸ ἄλλο διεφθάρη
––––––––––

lege ἐπιϲχεθῆναι | ἐφίζῃ | ὅλον

Cfr. Orib., coll. ii 61, 8-10 Raeder 
Serena Buzzi

Paul. Aeg., 3.64.1 p. 280, 15 Heiberg
περὶ δὲ τὸ ϲτόμιον (sc. uteri) οὔϲηϲ τῆϲ φλεγμονῆϲ κατὰ τὸ ἐπιγάϲτριον ὀδυνῶνται 
(sc. mulieres)
––––––––––

lege ὑπογάϲτριον 

sed «secundum superficiem uentris» = ἐπιγάϲτριον Paul. Aeg. lat. 239 p. 177, 17, 
quod plane falsum esse euincitur loco parallelo apud [Oribasium] ecl. 149.4 περὶ 
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δὲ τὸ ϲτόμιον αὐτῆϲ ὑπαρχούϲηϲ φλεγμονῆϲ, κατὰ τὸ ἐπίϲειον αἱ ὀδύναι καὶ περὶ 
ὅλον τὸν κόλπον διαϲημαίνουϲιν. De differentia inter ἐπιγάϲτριον et ὑπογάϲτριον 
uide sis quae exposuit Pollux, onom. 2.170.

Klaus-Dietrich Fischer

Rāzī, Ḥāwī, ed. Hyderabad, 3.198.16

سا*@,? ءاود حو#;%ا ة6789
_________

lege أC#س,@*? ءاود صا

Cfr. Ḥāwī 3.182.12 e Gal. meth. med. 10.357.1 K τὸ τοῦ Μούcα φάρμακον.
Ivan Garofalo

Rāzī, Ḥāwī, ed. Hyderabad, 13.280.14
EF#ض HI %JK اL*),ّ6 … ن$()' م,LN,OP ا -و),"اوL"*ّHQ

_________
lege R#S,نو#;%او  |ن  cum Scor. 925 : τινα τῶν κοίλων κεράτων

Rāzī leggeva qui U3#S3,ن  come mostra E3F#ض , Ḥunain scriveva certamente R3#S3,ن  , 
ma a 19.215.2 dove l’estratto è ripetuto, correttamente R333333333333333333#S333333333333333333,ن . |Per la corretta 
lezione نو#333;333333333333333333%او  «corni» cfr. meth. med. 10.897.1 K ἡ τοίνυν μέθοδοc … ἐπὶ ταῖc 
ὀδύναιc ἁπάcαιc, ὅcαι διὰ θηρίων ἢ φαρμάκων γίνονται, διττὸν ἔχει τὸν cκοπόν.

Ivan Garofalo

Rāzī, Ḥāwī, ed. Hyderabad, 20.412.7
حو#;%ا _ّ^"[ حو#X%او /Z8%او ن*HX\ا نّإ :ء#Z%ا W !XYQ? 01/$."ا HI ل,Cو   

––––––––––
HI ا ح%`,%`Q

«E dice nel secondo della meth. med.: l’oppio e il giusquiamo e la mandragora 
seccano le ulcere». La lezione del ms. ح è quella corretta: l’estratto sui narcotici è 
preso dal libro terzo di meth. med., 10.171.4 sgg.

Ivan Garofalo

Rāzī, Ḥāwī, ed. Hyderabad, 20.580.5
NYّYQ? ةرL,U9 H;*ّ]a 2$ّا #6F ,ّ?أو

________
lege 2$ّةد  

Cfr. Ḥāwī 20.587.7 e Gal. de simpl. med. fac. 12.297.15 K cπύραθοι δ᾽ ἰδίωc 
ὀνομάζονται δριμείαc καὶ διαϕορητικῆc οὖcαι δυνάμεωc da cui è estratto il passo.

Ivan Garofalo
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Symeon Seth (?),� de pestilentia, ed. Kousi,� 4, 1 
ἀτέρμα διοδεύοντεϲ
________

ἀτρέμα L recte
Ivan Garofalo

Symeon Seth (?), de pestilentia, ed. Kousi, 4, 20 
καθαίρειν τὰϲ λεπίδαϲ
________

lege καθαιρεῖν E;YK
Ivan Garofalo

Symeon Seth (?), de pestilentia, ed. Kousi, 8, 15
ϲυνωθεῖ τὰ περιττώματα ἐπὶ τὰ ἐντόϲ
________

lege ἐκτόϲ b,)# ا%Z&ن   «superficie del corpo»
Ivan Garofalo

Symeon Seth (?), de pestilentia, ed. Kousi, 5, 33 
ὁρωμέναϲ διαθέϲειϲ
________

lege εἰρημέναϲ 
Ivan Garofalo

Symeon Seth (?), de pestilentia, ed. Kousi, 7, 29
διακεχώρηκε, ϲὺν χάριτι
________

lege ϲὺν ϲάκχαρι 6Jc#  (deest Laur.)
Ivan Garofalo

Symeon Seth (?), de pestilentia, ed. Kousi, 8, 24
Διατητέον δὲ τὴν τροφήν
________

L#SFQا #6ّدو   lege τροφόν

Si parla della cura dei lattanti mediante il latte della nutrice.
Ivan Garofalo

Symeon Seth (?), de pestilentia, ed. Kousi, 9, 26

μετὰ ϲυμπτώματοϲ ἐξ ἀνάγκηϲ ἐπικινδύνων
________

lege ϲυμπτωμάτων أU#ضا
Ivan Garofalo

� Vedi Marie-Hélène Congourdeau, Le traducteur grec du traité de Rhazès sur la variole, dans A. 
Garzya, J. Jouanna (ed.), Histoire et ecdotique des textes médicaux grecs, Actes du ii� Colloque 
international (Paris, 24-26 mai 1994), Naples, 1996, pp. 99-111. L’originale arabo è edito da John 
Channing, London, 1766. 

� Ho utilizzato il Laur. 74.10 (L) che è mutilo a 11, 26 Kousi.




